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Сьогодні питання підвищення ефективності системи підготовки молодих науковців залишається актуальним в усіх країнах світу. В Україні отримання фахівцем ступеня PhD є особливою перспективою інвестування до свого професійного майбутнього. Після підтвердження свого європейського зовнішньополітичного вибору Україна активно реформує нормативно-правову базу національної вищої освіти з метою уможливлення усебічного залучення вітчизняних учених до спільних міжнародних науково-освітніх програм та культурних проектів. 

На тлі розвитку всебічних міжнародних контактів володіння іноземною мовою вже є не ознакою престижу, а нагальною потребою сучасного фахівця. Зазначимо, що Результатом роботи міжнародного семінару по удосконаленню системи підготовки докторів філософії, що проходив у Зальцбурзі в лютому 2005 р., стали сформульовані «десять принципів», яким повинна відповідати діяльність, пов’язана із становленням третього циклу [3, 4]. Аспірантура, згідно зазначених принципів, повинна стати ґрунтовною школою продукування нового знання на міжнародному рівні. Сьогодні за своєю структурою діючі програми підготовки аспірантів в країнах Європи (PhD degree program) поділються на два типи: індивідуальні програми (основані на дослідницькому компоненті, тобто співпраці наукового керівника і аспіранта, при цьому освітня компонента не є чітко структурованою); а також чітко структуровані програми, що організовані в межах дослідницьких колективів або докторських шкіл, з двома компонентами – освітнім (модулі, що включають обов’язкові курси, факультативні курси і курси на вибір) і дослідницьким. Відмітимо, що більшість європейських країн преферує застосування структурованих програм, де підготовка фахівців із ступенем доктора філософії ведеться у докторських школах. Підготовка аспірантів України відбувається в рамках докторських шкіл із академічним компонентом, тобто за чітко структурованою програмою, яка передбачає формування компетентностей, достатніх для розв’язання комплексних проблем у галузі професійної та/або дослідницько-інноваційної діяльності, оволодіння методологією наукової та педагогічної діяльності. 

Але отепер можливість просуватися по кар’єрній драбині багато в чому залежить не тільки від набуття набору навичок та компетенцій суто професійної підготовки, а й від таких критеріїв, як: володіння іноземною (переважно англійською на рівні В 2) мовою, вправність будувати конструктивні стосунки із спеціалістами та науковцями зі свого професійного кола, уміння працювати у команді, а також критично та креативно мислити. Зазначені вимоги передбачають підсилення розвитку наукових комунікацій при підготовці фахівців із ступенем доктора філософії.

Так, Міністерство освіти і науки України розробило та затвердило Концепцію розвитку англійської мови в університетах [2]. Документ передбачає необхідність володіння аспірантом іноземною мовою на рівні В2+, якщо він хоче отримати диплом доктора філософії. Згідно із Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти, при формуванні комунікативної компетенції слід відрізняти комунікативні мовні компетенції та комунікативні мовленнєві компетенції. Комунікативні мовні компетенції є такими, що забезпечують людині можливість діяти, застосовуючи специфічні лінгвістичні засоби. Комунікативна мовленнєва компетенція складається з таких компонентів, як лінгвістичні компетенції, соціолінгвістичні компетенції та прагматичні компетенції, і реалізується у виконанні різних видів мовленнєвої діяльності (сприймання, продукція, інтеракція або медіація) [1].

Зазначимо, що реальне входження молодого вченого в наукове середовище вимагає від нього оприлюднення результатів своїх досліджень на міжнародному рівні, а саме публікація англомовних статей, підготовку англомовних презентацій на науково-практичних конференціях, іншомовне спілкування на міжнародних заходах тощо. Молодого науковця необхідно навчити обирати власний стиль мовленнєвої поведінки та комунікативну стратегію з урахуванням положень іншомовної культури. Особливий акцент також важливо ставити на використанні термінології, а саме проблемі перекладу термінологічних одиниць галузевих терміносистем. Фактична відсутність у сучасній лінгвістиці однозначного визначення поняття «термін» ускладнює проблему перекладу власне галузевих термінів, становить найскладнішу проблему сучасного перекладознавства. Наявність великої кількості термінологічних лексем іншомовного походження часто вводить в оману молодих науковців. Вузьке чи широке розуміння того або іншого терміну вченими наукової школи, до якої належить аспірант, нерідко сприймається ним як загальноприйнятий на міжнародному рівні. 

Отже, на наш погляд, зміст навчання іншомовній науковій комунікації має забезпечити удосконалення аспірантами: знань та навичок практичного оволодіння іноземною мовою; вмінь одержувати, осмислювати та передавати іншомовну наукову інформацію за фахом (з урахуванням особливостей наукового та публіцистичного стилів); використання її в соціальній та професійній сферах; написання й анотування наукових статей, а також обґрунтування свого наукового дослідження іноземною мовою (з увагою до змістовного аспекту перекладу термінів); а також привертати особливу увагу до важливості проблеми наукової етики (до критеріїв авторства, плагіату, конфлікту інтересів, тощо).
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